Charla 24: Novedades y Transbot!

Resumen

Esta semana hablamos de los avances en El Salvador, Canadá y México. En El Salvador están capacitando a 170 docentes de 6 centros educativos urbanos. En Canadá una fundación está adquiriendo XO para su trabajo con grupos aborígenes. En México, han adquirido maquinas para 1800 niños y 87 XO en 30 centros escolares de comunidades indígenas. 
Después de compartir novedades, probamos una nueva tecnología llamada Transbot. Según la página web de su creador, “Transbot es un pequeño robot de IRC escrito en Python, diseñado para traducir entre canales en servicio a las reuniones internacionales. Habrán canales separados para cada idioma que se habla, y transbot se traducirá entre los canales, de manera eficaz la vinculación como una sola "metacanal,” por así decirlo”. Nos gustó mucho la experiencia y estamos emocionados por usarla en la charla, cuando esté lista. 
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Participantes

FAN – Colombia

SandraB 

Sandra_ESA – El Salvador

ClaudiaU – Estados Unidos

Maria – Paraguay

JenniferM – Canadá
Walterbender – Estados Unidos

JanetM – México

Ruebencaron - Estados Unidos

DanielAjoy - Ecuador

Enlaces

Canales de IRC para probar Transbot:

Ingles: #transbot-test-en 

Español: #transbot-test-es 
Transcripción

Bienvenida

Comienza la Charla

<ClaudiaU> No hay una agenda real para el día de hoy... aquí esperando todavía que algunas de las personas lleguen. Como están todos? como van los proyectos?

<Sandra_ESA> En El Salvador, ahora estamos capacitando 170 docentes de 6 centros educativos urbanos, viviendo la experiencia luego de los primeros grupos en el sector rural

<ClaudiaU> que buen Sandra_ESA. cual es el enfoque de la capacitación, quien la esta haciendo?

<Sandra_ESA> está siendo una experiencia bastante diferente, pues son docentes que ya estaban vinculados a la tecnología y poseen un mejor desempeño pedagógico

<Sandra_ESA> iniciamos con la parte tecnológica, conocer la XO, las actividades, luego pasamos a otro proceso que tiene que ver con el uso de la misma como recurso didáctico, partimos de la revisión de los programas de estudio. La capacitación la hace un equipo multidisciplinario: ingenieros y pedagogos

<SandraB> Sandra_ESA y de casualidad están vinculando a chicos de secundaria para las reparaciones técnicas? van a tener en cada colegio una persona dedicada a la parte técnica?

<ClaudiaU> que interesante Sandra_ESA, tienes algún documento para compartir?

<Sandra_ESA> probablemente si con este segundo grupo, que es donde hay cerca chicos diría más que de secundaria con jóvenes universitarios que pueden apoyar esta parte- estamos justamente en estos días compilando todos los materiales, experiencias, etc, para poder compartirlas, espero muy pronto poder enviarlo

<ClaudiaU> gracias!

<maria> JenniferM que estas haciendo en Canadá
<JenniferM> Soy canadiense y vivo en Canadá :-) es desde aquí que hago los resúmenes de las charlas etc. acabo de volver de México (Nayarit) y una conferencia de OLPC en San Francisco

<maria> ok:)

<ClaudiaU> maria: Canadá esta en proceso de adquirir unas maquinas. lo hace una fundación que trabaja con grupos aborígenes
<maria> justamente por eso pregunte , que bueno ClaudiaU

<JenniferM> en San Francisco también conocí a Canadienses que tienen un proyecto en África, aunque en este momento no recuerdo que país... ellos no están relacionados con OLPC Canadá

<ClaudiaU> gracias JenniferM

<JenniferM> http://www.ucc.on.ca/podium/default.aspx?bl=/default.asp&nid=474384&sdm=2&t=204

<ClaudiaU> no se mucho mas de los planes de Canadá
<JenniferM> es Kenya

<ClaudiaU> tuve contacto con ellos al principio y parece que han hecho un gran trabajo de preparación para recibir las maquinas

<JenniferM> http://www.youtube.com/watch?v=V5uAPxiJ7dc

<ClaudiaU> JenniferM: tal vez podría contar un poco de lo que hizo en México
<JenniferM> con mucho gusto, en México trabajé con Mariana y JanetM para facilitar un taller de 5 días con representantes de educación indígena en Nayarit. Hablamos de la teoría y práctica de usar la XO en el aula. nos fue muy bien, todos los participantes fueron muy atentos al proceso y el director del programa local nos acompañó en casi todo momento! le gustó mucho tortugarte :-) ellos están comenzando un piloto de 1800 XO, en escuelas de comunidades indígenas, incluyendo una comunidad MUY aislada, donde nunca han visto un autobús por ejemplo

<JanetM> lo que me gusto es que hubo continuidad y casi todos los asistentes atendieron los días completos, lo cual es importante para entender completo el propósito del uso de la XO como herramienta complementaria a sus labores

<JenniferM> ni un gato! (algo que salió cuando trabajamos con scratch)

<ClaudiaU> hola JanetM!

<ClaudiaU> no vi en que momento entraste, pero tal vez puedes complementar

JenniferM> claro, fue el segundo taller. JanetM ya había realizado uno más enfocado en Sugar

<JanetM> Hola Claudia, y todos. Puedo comentar que hubo dos talleres simultáneos, uno enfocado a aprendizaje y el otro técnico, pude observar que los participantes quedaron motivados

<ClaudiaU> hay una segunda comunidad que empezara pronto, no JanetM?

<ClaudiaU> bueno... muy interesante todo.. alguien mas que quiera contarnos algún avance?

<ClaudiaU> tenemos una propuesta de walterbender, para probar un nuevos sistema de chat, se apuntan?

<Sandra_ESA> claro

<ClaudiaU> walterbender: podrías contarnos de las ventajas?

<walterbender> ClaudiaU: we could try now... r>     http://chat.sugarlabs.org:9090/?channels=%23transbot-test-es

<ClaudiaU> claro

<walterbender> si todo el mundo va a este enlace, podemos intentar la traducción de chat

<ClaudiaU> la ventaja es de traducción

Cierre

<JanetM> muy buena prueba la de hoy, sería bueno ponerla en práctica :)

<ClaudiaU> pues me encanto esta prueba

<JenniferM> a mi también!!

<ClaudiaU> nos da muchas posibilidades

<JenniferM> otra vez me impresiona la tecnología
<ClaudiaU> :)

<walterbender> con la traducción, podemos invitar a los invitados que no hablan español

<ClaudiaU> gracias a walterbender y al grupo desarrollador!!!

<ClaudiaU> siii

<JanetM> felicidades por el trabajo!

<walterbender> invitar a los invitados  (is that correct?)

<ClaudiaU> lo único que note, además de unos pocos errores de traducción, es que si la persona no esta en ambos canales no puedo reverenciarla automáticamente
<maria> me encanta la idea walterbender

<ClaudiaU> walterbender: invitar 

<JenniferM> como reverenciarla?

<maria> a los invitados

<SandraB> walterbender: tener invitados

<JenniferM> ver si la traducción esta bien?

<ClaudiaU> perfecto, walterbender

 <walterbender> si; error tipográfico

<walterbender> ClaudiaU: Usted no debe necesidad de utilizar ambos canales. Sólo el de su propio idioma.

<ClaudiaU> walterbender: yo se, pero si quiero escribir a "maria", pero ella esta en el canal de español y yo en el de ingles, no se que ella esta ahí
<walterbender> ClaudiaU: pero el segundo canal se puede utilizar para comprobar la traducción

<ClaudiaU> walterbender: eso estaba haciendo y funciona bastante bien

<walterbender> ClaudiaU: good point... maybe everyone should appear in all channels

<ClaudiaU> pero tengo que escribir el nombre completo de "maria" si quiero responder a escribir a ella, pero hasta que no escribe no se que esta ahí
<ClaudiaU> walterbender: I think so, pero estamos FELICES con esta nueva posibilidad. estoy anticipando lo que significa para los niños usando el XO

<ClaudiaU> coordina con walter para ver cuando podemos usarlo

gracias a todos por llegar.. ponemos los detalles del chat en el wiki <ClaudiaU> walterbender: gracias nuevamente!

<walterbender> de nada

<ClaudiaU> :)

<ClaudiaU> nos vemos la semana que sigue! saludos a todos!!
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